
Gebrauchsanweisung

HEINE HSL150®/alpha+ HSL150®

Handspaltlampe mit Zubehör

Lesen Sie vor Inbetriebnahme der HEINE HSL 150®/alpha+ HSL 150® Hand-
spaltlampe diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und bewahren Sie sie 
zum späteren Nachschlagen auf.

 Das Produkt muss einer getrennten Sammlung von Elektro- und
 Elektronikgeräten zugeführt werden.

Sicherheitsinformationen
Bestimmungsgemäße Verwendung: Dieses Instrument ist zur Untersuchung 
der äußeren Abschnitte und der Vorderkammer des Auges bestimmt.

Zum sicheren Betrieb: Verwenden Sie zur Stromversorgung ausschließlich 
Griffe und Geräte, die für den Betrieb im medizinischen Bereich vorgesehen sind.
Die Versorgungsspannung muss mit der Lampenspannung übereinstimmen.

Die Funktion der HSL 150/alpha+ HSL 150 ist nur mit dem Zubehör von HEINE
gewährleistet.
HSL 10x nicht als einzelne Lupe verwenden. Mit der HSL 10x nicht in die Sonne 
schauen.
Die Funktion der HSL 10x ist nur mit den Handspaltlampen von HEINE (HSL 150
und alpha+ HSL 150) gewährleistet.

Bitte beachten Sie: Die einwandfreie Funktion dieses Instrumentes ist nur bei
Verwendung von Original HEINE Ladebatterien oder Alkali Mangan Batterien
gewährleistet.

Funktion
HSL 150/alpha+ HSL 150:
Bei der HSL 150/alpha+ HSL 150 lässt sich die Spaltengröße mit dem Schieber
(6) verändern. Die Lupe ergibt ein vergrößertes scharfes Bild, wenn sie in der 
Endposition links oder rechts anschlägt. 

HSL 10x:
Mit der HSL 10x können Sie die Vergrößerung verdoppeln (10x).
Die Handhabung der HSL 150/alpha+ HSL 150 und HSL 100 bleibt unverändert.

Handhabung
HSL 150/alpha+ HSL 150 (7):
	Setzen Sie die HSL auf einen Griff auf.

	Schwenken Sie die Lupe (1) zum linken Anschlag (s. Abb.), wenn Sie mit 
 Ihrem rechten Auge untersuchen wollen, und umgekehrt. 

	 Hinweis: Untersuchen Sie - wie mit dem direkten Ophthalmoskop - mit 
 Ihrem rechten Auge das rechte und mit Ihrem linken Auge das linke 
 Patientenauge.

	Nähern Sie die HSL dem Patientenauge von ca. 30 º seitlich bis auf etwa 4 cm. 

		Blicken Sie durch die Lupe in geringem Abstand und bewegen Sie den Spalt 
über das Auge durch Drehen oder seitliches Hin-und-Herbewegen des 

 Versorgungsgriffs.

		Die Bildschärfe stellen Sie durch geringfügiges Verändern des Abstands der 
HSL vom Patientenauge ein.

		Bei Bedarf schalten Sie das Blaufilter durch 180 º- Drehung des Filteraufsatzes 
(2) vor. Der Aufsatz lässt sich nach oben abziehen.

HSL 10x (8):
siehe Abbildungen   		

Lampenwechsel
Bitte beachten Sie: Die einwandfreie Funktion dieses Instruments ist nur 
bei Verwendung von Original HEINE Ersatzlampen gewährleistet.

	Nehmen Sie die HSL vom Versorgungsgriff ab.

	Schrauben Sie den Anschluss (3) ab und ziehen Sie die Lampe heraus (4).

	Wischen Sie die Kuppe der neuen Lampe mit einem weichen Tuch ab.

	Setzen Sie die Lampe so ein, dass die Nase im Sockel (5) in die Nut der 
 Spaltlampenfassung passt.

	Schrauben Sie das Anschlussteil wieder bis zum Anschlag auf.

Reinigung und Sterilisation
Verwenden Sie zur Reinigung des Gehäuses ein weiches Tuch mit Seifenlauge 
oder Alkohol. Für die Glasflächen eignet sich am besten ein Brillenputztuch. 
Zur Sterilisation ist ausschließlich Ethylenoxyd zulässig.
Nicht in Flüssigkeiten legen.

Allgemeine Gewährleistung
Anstelle der gesetzlichen Gewährleistungsfrist von 2 Jahren übernehmen wir für 
dieses Gerät (ausgenommen Verbrauchsmaterialien wie z.B. Lampen, Tips und 
Batterien) eine Garantie von 5 Jahren ab Warenauslieferung ab Werk. 
Diese Garantie gilt für einwandfreies Arbeiten bei bestimmungsgemäßer 
Verwendung und Beachtung der Gebrauchsanweisung. Während der Dauer der 
Gewährleistung und Garantie werden auftretende Fehler und Mängel am Gerät 
kostenlos beseitigt, soweit sie nachweislich auf Material-, Verarbeitungs- und/oder 
Konstruktionsfehlern beruhen. Rügt ein Besteller während der Gewährleistung 
einen Sachmangel, so trägt er stets die Beweislast dafür, dass das Produkt 
bereits bei Erhalt der Ware mangelhaft war. Diese gesetzliche Gewährleistung 
und die Garantie beziehen sich nicht auf solche Schäden, die durch Abnutzung, 
fahrlässigen Gebrauch, Verwendung von nicht original HEINE Teilen / Ersatzteilen  
(insbesondere Lampen, da diese speziell für HEINE Instrumente nach folgenden 
Kriterien entwickelt wurden: Farbtemperatur, Lebensdauer, Sicherheit, optische 
Qualität und Leistung), durch Eingriffe nicht von HEINE autorisierter Personen 
entstehen oder wenn Vorschriften in der Gebrauchsanweisung vom Kunden 
nicht eingehalten werden. Jegliche Modifikation der HEINE Geräte mit Teilen 
oder zusätzlich angebrachten Teilen, die nicht der HEINE Originalspezifikation 
entsprechen, führt zu einer Erlöschung der Gewährleistung auf die einwandfreie 
Funktion der Geräte und damit der Garantieanspruch wegen Mängel, soweit dies 
auf die Veränderung oder Ergänzung zurückzuführen ist. Weitere Ansprüche, 
insbesondere Ansprüche auf Ersatz von Schäden, die nicht am HEINE Produkt 
selbst entstanden sind, sind ausgeschlossen.

Bei Reparaturen wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler, der das Gerät an 
uns oder unsere zuständige Vertretung weiterleitet.

Gekauft bei
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Instructions

HEINE HSL150®/alpha+ HSL150®

Hand-held Slit Lamp with Accessories

Before using the HEINE HSL 150®/alpha+ HSL 150® read these instructions
carefully and keep them for future reference.

In accordance with local regulations this product should be disposed of
as an electronic device separately.

Safety Information
Range of applications: This instrument should only be used for examination of 
the anterior segment of the eye.

Safety in use: Use only suitable power sources which are approved for medical 
use. The supply voltage must correspond to the bulb voltage.

We can only guarantee the performance of the HSL 150/alpha+ HSL 150 if 
original HEINE accessories are used. Do not use the HSL 10x as an loupe.
Do not look into the sun with the HSL 10x.
The HSL 10x can only be used when fitted to the HEINE hand-held slit lamp
HSL 150 and alpha+ HSL 150.

Please note: The performance of this instrument can only be guaranteed if 
genuine HEINE rechargeable batteries or alkali manganese batteries are used.

Function
HSL 150/alpha+ HSL 150:
On the HSL 150/alpha+ HSL 150 the slide control (6) can be used to adjust
the size of the slit. The loupe gives magnification in the left and right working
position.

HSL 10x:
With the HSL 10x, the magnification is increased to 10x. The instrument is used
in the same way as without the accessory. 

Using the HSL 150/alpha+ HSL 150 (7):
	Connect the HSL to a handle.

	Swivel the loupe (1) to the left stop to examine with the right eye, and vice 
 versa.
 Note: Examine the patient’s right eye - as you would with a direct 
 opthalmoscope - with your right eye and vice versa.

	Approach the patient from a 30° angle to a distance of about 4cm.

	Looking through the loupe, sweep the eye with the slit by turning the handle.

	The image can be fine-focused by adjusting the distance from the HSL to 
 the patient’s eye.

	The blue filter is selected by rotating the filter attachment (2) by 180°.
 Pull the attachment upwards to remove.

HSL 10x (8):
see figures  		

Changing the bulb
Important Note: We can only guarantee the safety and performance of this 
instrument if original HEINE bulbs are used.

	Remove the HSL from the handle.

	Unscrew the connector (3) and pull out the bulb (4).

	Wipe the glass of the bulb clean with a soft, clean cloth.

	 Insert the bulb so that the pin (5) coincides with the groove.

	Screw the connector back in.

Cleaning and sterilizing
Use only a damp cloth with soap or alcohol to wipe the housing clean. Use an 
optical cleaning cloth to clean glass surfaces. Sterilize only by ethylene oxide.
Do not immerse in fluids.

Warranty
Instead of the usual 2-year guarantee, we guarantee this device for 5 years from 
the date of delivery from our factory (this excludes consumables such as bulbs, 
tips and batteries).
We guarantee the proper function of the unit provided it is used as intended by 
the manufacturer and according to the instructions for use. Any faults or defects 
which occur during the guarantee period will be repaired free of charge provided 
they are caused by faults in material, design or workmanship. In the case of a 
complaint of a defect in the product during the guarantee period, the buyer must 
prove that any such defect was present at the time the product was delivered. 
The usual legal guarantee and warranty do not apply to incorrect use, the use of 
non-original HEINE parts or accessories. (Especially bulbs, as these are designed 
with emphasis on the following criteria: Color temperature, life expectancy, safety, 
optical quality and performance.) Also excluded are repairs or modifications 
made by persons not authorised by HEINE or cases where the customer does 
not follow the instructions supplied with the product. Any modification of a HEINE 
product with parts or additional parts which do not conform to the original HEINE 
specification will invalidate the warranty for the correct function of the product 
and further invalidate any warranty claims which result from such a change or 
modification. Further claims, in particular claims for damage not directly related to 
the HEINE product, are excluded.

For repairs, please contact your supplier, who will return the goods to us or our 
authorized agent.

Bought from

date

Mode d’emploi

HEINE HSL150®/alpha+ HSL150®

Lampes à Fente à Main et Accessoires

Avant d’utiliser HEINE HSL 150®/alpha+ HSL 150®, lisez attentivement ce mode
d’emploi et conservez-le en lieu sûr pour consultation ultérieure.

Ce produit électronique doit être recyclé selon les lois en vigueur.

Informations de sécurité
Champ d’application : Cet instrument est exclusivement destiné à l’examen
du segment antérieur de l’œil.

Sécurité d’utilisation : N’utilisez que des sources de courant appropriées à
l’usage médical. Le voltage d’alimentation doit correspondre au voltage de
l’ampoule.

Nous ne pouvons garantir le bon fonctionnement de HSL 150 / alpha+ HSL 150
qu’avec l’utilisation d’accessoires d’origine HEINE.
N’utilisez pas HSL 10x comme loupe. Ne regardez pas le soleil avec HSL 10x.
HSL 10x ne doit être utilisée qu’en connexion avec les lapes à fente à main 
HEINE HSL 150® et alpha+ HSL 150.
Attention: La Sté HEINE ne garantit le fonctionnement optimal de ces instruments
que si ceux-ci sont utilisés avec des batteries rechargeables originales HEINE ou
piles Alcalines-Manganèse.

Fonction :
HSL 150/alpha+ HSL 150 :
Sur HSL 150 / alpha+ 150 la touche coulissante (6) permet de régler la taille de
la fente. La loupe grossit en position gauche ou droite. 

HSL 10x :
Avec HSL 10x le grossissement atteint 10x. L’instrument s’utilise de la même
façon que sans l’accessoire.

Utilisation de HSL 150/alpha+ HSL 150 (7) :
	Connectez la lampe HSL à une poignée.

	 Faites pivoter la loupe (1) en position gauche pour l’examen de l’œil droit,
 et vice versa.
 Note : Examinez l’œil droit du patient – comme vous le feriez avec un
 ophtalmoscope direct – avec votre œil droit et vice versa.

	 Approchez vous du patient avec un angle de 30° jusqu’à une distance
 d’environ 4 cm. 

	En regardant au travers de la loupe, balayez l’œil avec la fente en faisant
 pivoter la poignée.

	L’image peut être parfaitement mise au point en ajustant la distance entre la
 HSL et l’œil du patient.

	Le filtre bleu s’utilise en faisant pivoter la fixation du filtre (2) de 180°.
 Tirer la fixation vers le haut pour la retirer.

HSL 10x (8) :
Voir figures  		

Changement d’ampoule
Note importante : Nous ne pouvons garantir la sécurité et le bon
fonctionnement de cet instrument qu’en cas d’utilisation d’ampoules
HEINE d’origine.

	Retirez la HSL de la poignée.

	Dévissez le connecteur (3) et retirez l’ampoule (4).

	Essuyez le verre de l’ampoule avec un chiffon propre et doux.

	Insérez l’ampoule de façon que le guide coïncide avec la rainure.

	Revissez le connecteur.

Nettoyage et stérilisation
Utilisez un simple chiffon imbibé d’eau savonneuse ou d’alcool pour garder le
boîtier propre. Prenez un chiffon optique pour nettoyer les surfaces en verre.
Stérilisez uniquement à l’oxyde d’éthylène. Ne pas immerger dans un fluide.

Garantie
A la place du délai de garantie légal de 2 ans, nous garantissons cet appareil (à 
l’exception des consommables comme par ex. les ampoules, les pointes et les 
piles) pendant cinq ans à compter de la livraison des marchandises départ usine. 
Nous garantissons le bon fonctionnement de l’instrument fourni, sous réserve qu’il 
soit utilisé selon les normes prescrites par le fabricant dans le respect du mode 
d’emploi. Tous les dysfonctionnements ou les pannes intervenant pendant la 
période de garantie légale et de garantie de l’entreprise seront réparés gratuite-
ment, à condition qu’ils résultent d’un défaut des composants, de la conception 
ou de la fabrication. En cas de réclamation pour un défaut pendant la période 
de garantie légale, l’acheteur devra apporter la preuve que ce défaut existait 
au moment de la livraison. Cette garantie légale et la garantie de l’entreprise ne 
s’appliquent pas aux dommages résultant d’une usure normale, d’une utilisation 
incorrecte, de l’utilisation de pièces / pièces de rechange non d’origine HEINE (en 
particulier les ampoules, qui sont conçues spécialement pour HEINE selon les 
critères suivants : couleur de température, longévité, sécurité, qualité optique et 
performances). Sont également exclues toutes les réparations ou modifications 
effectuées par des personnes non autorisées par HEINE, ainsi que dans les cas 
où le client ne respecte pas les instructions du mode d’emploi. 
Toute modification des instruments HEINE avec des pièces ajoutées ou modifiées 
qui ne correspondent pas à la version originale des instruments entraine une 
annulation immédiate de la garantie de bon fonctionnement et ainsi du droit à 
la garantie. Toutes réclamations ultérieures, en particulier pour le remplacent de 
dommages non directement liés au produit HEINE sont exclues.

Pour les réparations, contactez votre fournisseur, qui nous retournera les mar-
chandises ou les adressera à notre agent agréé.

Acheté chez
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Instrucciones de manejo
Lámparas de hendidura manual HSL 150®/
HSL150® alpha+/HSL 10x con accesorios
de HEINE

Lea estas instrucciones atentamente antes de poner en funcionamiento
la lámpara de hendidura manual HSL 150® de HEINE y guárdelas para
posteriores consultas.

El producto debe ser desechado por separado como aparato electrónico.

Informaciones de seguridad
Utilización correcta: Este instrumento está destinado al reconocimiento de las
secciones exteriores del ojo y de la cámara anterior del ojo.

Para el funcionamiento seguro: Para la alimentación eléctrica utilice exclusiva-
mente mangos y aparatos destinados al funcionamiento en la medicina.
La tensión de la alimentación debe coincidir con la de la lámpara.

El funcionamiento de la HSL 150/HSL 150 alpha+ solo está garantizado junto
con los accesorios de HEINE.
La HSL 10x no hay que utilizarla únicamente como lupa. Con la HSL 10x no se
debe mirar directamente al sol.
El funcionamiento de la HSL 10 x solo está garantizado con la lámpara de
hendidura manual de HEINE (HSL 150 y HSL 150 alpha+).
Atención: El funcionamiento impecable de estos instrumentos es garantizado
únicamente utilizando baterías recargables originales HEINE o pilas Alcalinas-
Manganeso.

Funcionamiento
HSL 150 /HSL 150 alpha +:
El tamaño de la hendidura se puede variar con el pasador (6) en la HSL 150/ 
HSL150 alpha +. La lupa consigue una imagen nítida aumentada, cuando su 
posición está en el tope final a la izquierda o a la derecha. 

HSL 10x:
Con la HSL 10 x puede duplicar el aumento (10x).
El manejo de la HSL 150/ HSL 150 alpha+ y HSL 100 no se modifica.

Manejo
HSL 150/HSL 150 alpha+ (7):
	Conecte la HSL con un mango.

	Gire la lupa (1) hacia el tope izquierdo (vea fig.), si quiere observar con el ojo
 derecho, o al revés.
 Nota: Haga el reconocimiento del ojo derecho del paciente con su ojo
 derecho y del ojo izquierdo del paciente con su ojo izquierdo, igual como
 con un oftalmoscopio directo.

	Aproxime la HSL al ojo del paciente lateralmente desde un ángulo de aprox.
 30º y hasta aprox. a 4 cm de distancia. 

	Mire a través de la lupa a poca distancia y mueva la hendidura sobre el ojo
 mediante giro o movimiento de vaivén lateral del mango.

	La nitidez de la imagen la puede ajustar modificando ligeramente la distancia
 entre la HSL y el ojo del paciente.

	Si es preciso anteponga el filtro azul girando el filtro (2) en 180º. El filtro se
 puede sacar estirándolo hacia arriba.

HSL 10x (8):
Ver imágenes  		

Cambio de bombillas
Tenga en cuenta que sólo se puede garantizar el funcionamiento correcto
de este instrumento si se usan como repuesto las bombillas originales
de HEINE.

	Separe la HSL del mango.

	Destornille la conexión (3) y estire la bombilla hacia fuera (4).

	Limpie el casquillo de la nueva bombilla con un paño suave.

	Introduzca la bombilla de tal manera que el pasador del zócalo (5) encaje
 en la ranura del portalámparas.

	Enrosque nuevamente la conexión hasta su tope.

Limpieza y esterilización
Utilice para la limpieza de la carcasa un paño suave empapado en agua jabonosa
o alcohol. Las superficies de cristal se pueden limpiar mejor con un paño para 
limpiar gafas. Para la esterilización sólo es permisible el empleo de óxido de 
etileno. No sumergirla en líquidos.

Garantía
En lugar del plazo de garantía legal de 2 años asumimos para este aparato (a exep-
ción de materiales fungibles como p. ej. lámparas, espéculos y pilas) una garantía 
de cinco años a partir de la fecha de la salida de la mercancía desde fábrica. 
Esta garantía se basa en un funcionamiento de acuerdo con la finalidad del aparato 
y cumpliendo las instrucciones de manejo. Durante el período de la garantía legal 
y adicional se reparan los fallos o deficiencias que pueda sufrir el aparato de 
forma gratuita, siempre que sea demostrable que éstos tienen su origen en una 
manipulación, fabricación o material deficientes. En caso de reclamación de un 
producto deficiente durante el periodo de garantía, el comprador debe demostrar 
que el producto ya era defectuoso en el momento de su recepción. Esta garantía 
legal y adicional no son aplicables para deterioros que surjan por desgaste, negli-
gencia, incorporación de repuestos no originales de HEINE/recambios (sobre todo 
lámparas, ya que éstas se desarrollaron especialmente para instrumentos HEINE 
según los siguientes criterios: color de temperatura, duración, seguridad, calidad y 
rendimiento óptico), intervenciones de personal no autorizado por HEINE o en caso 
de que el cliente no respete las instrucciones del manual de usuario. Cualquier 
modificación de los aparatos HEINE con piezas o recambios que no corresponden 
a las especificaciones originales de HEINE, conducirán a la anulación de la garantía 
legal sobre el buen funcionamiento del aparato y, en consecuencia, al derecho de 
garantía por deficiencias, siempre y cuando éstos sean atribuibles a la manipulación 
del aparato. Otras reclamaciones como p. ej. sustitución por daños que no se 
hayan originado directamente en el producto de HEINE quedan excluidos.

En caso de reparaciones diríjanse a su proveedor que remitirá el aparato a fábrica 
o al taller oficial correspondiente. 

Comprado a
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Gebruiksaanwijzing

HEINE HSL150®/alpha+ HSL150®, HSL10x
Handspleetlamp met toebehoren

Lees voor in gebruikname van de HEINE HSL 150® / alpha+ HSL 150®

handspleetlamp deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar hem
om naderhand nog te kunnen doorlezen.

Dit product niet als huishoudelijk afval behandelen maar apart inleveren
als verbruikt electrisch/electronisch apparaat volgens de in uw gemeente 
geldende voorschriften.

Veiligheidsinformatie
Gebruiksdoel:  Dit instrument is geschikt voor onderzoek van de periferie van
het oog en de voorste oogkamer.

Gebruiksveiligheid:  Gebruik als stroombron alleen handvatten en apparaten die
ontwikkeld zijn voor medisch gebruik. De spanning hiervan dient overeen te 
komen met het voltage zoals vermeld op het lampje in het instrument.

De HSL 150 / alpha+ HSL 150 functioneert uitsluitend in combinatie met originele
HEINE toebehoren.
HSL 10x kan niet als losse loep gebruikt worden. De HSL 10x functioneert alleen 
in combinatie met HEINE handspleetlampen (HSL 150 en alpha+ HSL 150).
Om oogletsel te voorkomen mag met de HSL 10x niet rechtstreeks in de zon of 
een sterke lichtbron gekeken worden.
Let op: Een probleemloos functioneren van dit instrument wordt uitsluitend
gegarandeerd bij gebruik van originele HEINE oplaadbare batterijen of bij
gebruik van Alkali Mangaan batterijen (voor eenmalig gebruik).

Instellingen
HSL 150/alpha+ HSL 150:
Bij de HSL 150 / alpha+ HSL 150 kan de grootte van de spleet aangepast
worden met schuif (6). De loep geeft een vergroot, scherp beeld in de
gebruiksstand, links of rechts tegen de aanslag. 

HSL 10x:
Met de opsteekloep  HSL 10x kunt u de vergroting verdubbelen (10x).
Het gebruik van de HSL 150 / alpha+ 150 / HSL 100 blijft ongewijzigd.

Het gebruik van de
HSL 150/alpha+ HSL 150 (7):
	Plaats de HSL op een HEINE handvat met het juiste voltage

	Zwenk de loep (1) tot de linker aanslag wanneer u met het rechter oog wilt
	 kijken of naar rechts voor gebruik met het linker oog.
	 Advies: onderzoek – als met de directe oogspiegel – met uw rechter oog, het
	 rechter oog en met uw linker oog, het linker oog van de patiënt.

	Kom met de HSL 150 onder een hoek van ca. 30º zijdelings naar het oog van
	 de patiënt tot op ca. 4 cm. 

	Kijk vanaf geringe afstand door de loep en beweeg de spleet over het oog van
	 de patiënt door het draaien of heen en weer bewegen van het handvat.

	Het beeld kan nauwkeurig worden scherpgesteld door de afstand van het
	 instrument tot het oog van de patiënt te variëren.

	Het blauwfilter kan worden ingeschakeld door de filteropzet (2) 180º te
	 draaien. Het filter kan door het naar boven te trekken, verwijderd worden.

HSL 10x (8):
Zie de afbeeldingen    

Vervangen van het lampje
Belangrijk: een goed functioneren van deze instrumenten kan alleen
worden gegarandeerd bij gebruik van originele HEINE lampjes.

	Neem de HSL los van het handvat.

	Schroef connector (3) los en trek het lampje (4) uit het instrument.

	Reinig het glasdeel van het nieuwe lampje met een zachte doek.

	Plaats het nieuwe lampje zo in het instrument, dat de stift in de uitsparing (5)
	 past.

	Monteer nu de connector weer op het instrument en draai deze tot de
	 aanslag vast.

Reinigen en steriliseren
Voor het reinigen van de buitzenzijde (niet optische delen) van het instrument
kan een zachte doek eventueel bevochtigd met zachte zeep of alcohol worden 
gebruikt. Gebruik voor optieken uitsluitend een optiek-reinigingsdoekje.
Het instrument mag niet in een vloeistof worden gedompeld.
Sterilisatie mag alleen in Ethyleen-oxyde plaatsvinden.

Algemene garantievoorwaarden
In tegenstelling tot de wettelijke garantieperiode van 2 jaar verlenen wij voor dit 
apparaat / instrument een garantie van 5 jaar ingaande op de dag van aflevering 
door de fabrikant  (uitgezonderd hiervan zijn verbruiksmaterialen zoals b.v. 
lampjes, tips en batterijen).
Deze garantie geldt voor een goed functioneren bij normaal gebruik volgens de 
voorschriften en adviezen in de gebruiksaanwijzing. Gedurende de garantieperiode 
worden defecten kostenloos hersteld indien deze aantoonbaar zijn ontstaan door 
materiaal-, productie- of constructiefouten.
In geval van een garantie-aanspraak binnen de garantietermijn dient de koper 
aan te tonen dat het defect al direct bij ontvangst van het product aanwezig 
was. Deze wettelijke waarborg en garantie zijn niet van toepassing op normale 
gebruiksslijtage, foutief gebruik, bij gebruik van niet-originele HEINE onder-
delen en toebehoren (dit geldt vooral en met name voor lampjes, daar deze 
voor elk HEINE-instrument speciaal zijn ontwikkeld op basis van de volgende 
eigenschappen:
kleurtemperatuur, levensduur, veiligheid, optische eigenschappen en lichtsterk-
te), tevens vervalt de garantie bij ingrepen door niet door HEINE hiertoe geau-
toriseerde personen, of wanneer de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing 
niet worden opgevolgd.
Elke aangebrachte aanpassing of wijziging van HEINE apparatuur met onder-
delen die niet overeenkomen met de originele HEINE specificatie maakt de 
garantie op probleemloze werking van de apparatuur ongeldig en daarmee de 
aanspraak op garantie wegens een gebrekkig functioneren, voor zover dit te her-
leiden is tot de aangebrachte wijziging of aanpassing. Verdere aansprakelijkheid, 
in het bijzonder aanspraken op vergoeding van schaden, anders dan aan het 
HEINE product zelf, zijn uitdrukkelijk uitgesloten.

In het geval van reparatie kunt u contact opnemen met uw leverancier, die het 
artikel aan ons of aan onze vertegenwoordiging kan zenden.

Gekocht bij

Datum

Instruções de utilização

Lâmpada de fenda manual com Acessórios,
HSL 10x, alpha+ HSL150®, HSL150® HEINE 

Antes de utilzar as HSL10x, alpha+ HSL, HSL150 HEINE, leia atentamente 
estas instruções e guarde-as para consulta posterior.

 
Este produto deve ser descartado separadamente como uma peça  
eletrônica. Favor considerar as suas regulamentações locais.

Informações de Segurança
Campo de aplicação: Este instrumento só deve ser utilizado para exame do
segmento anterior do olho.

Segurança na utilização: Utilizar, apenas fontes de alimentaçao eléctrica
aprovadas para fins médicos. A voltagem, de alimentação deve corresponder
à voltagem da lampada.

Somente podemos Garantir o desempenho da HSL 150 e alpha+ HSL 150 se
forem utilizados Acessórios originais HEINE.
Não use o HSL 10x como uma lupa de oftalmoscopia e não olhe para o sol 
através da HSL 10x.
A HSL 10x somente pode ser usada com as lâmpadas de fenda manual  
HSL 150 e alpha+ HSL 150 HEINE.

Por favor note: O desempenho deste aparelho só poderá ser garantido se
forem utilizadas baterias recarregáveis originais HEINE ou baterias alcalinas de
magnésio.

Funcionamento
HSL 150/alpha+ HSL 150:
Nas HSL 150 o comando do cursor (6) pode ser utilizado para ajustar a medida
da abertura. A lupa proporciona uma ampliação, tanto na posição de trabalho à 
esquerda como à direita. 

HSL 10x:
Com o HSL 10x, a ampliação é aumentada até 10x. O instrumento é usado da
mesma maneira como sem o acessório.

Utilização do Aparelho
HSL 150/alpha+ HSL 150 (7):
	Ligar a HSL ao punho correspondente.

	Rodar a lupa (1) para a posição extrema à esquerda, para observar com o
	 olho direito e vice versa.
	 Nota: Examinar a olho direito do doente como se o fizesse com um
	 oftalmoscópio direto – com o olho direito e vice versa.

	Abordar o doente a um ângulo de 30°, a uma distancia de aprox. 4 cm. 

	Observando através da lupa ”varrer“ o olho com a fenda rodando o punho.

	A imagem pode ser focada com precisão, ajustando a distancia entre a HSL 
	 e o olho do doente.

	È possivel selecionar o filtro azul rodando o seu suporte (2) 180°. Para o
	 retirar, basta puxá-lo para cima.

HSL 10x (8):
veja figuras    

Substituição da Lâmpada
Nota importante: Apenas garantimos a segurança e um bom desempenho
deste aparelho, se forem utilizadas lâmpadas originais HEINE:

	Remover a HSL, do punho.

	Desaperte a peça de ligação (3) e puxe para fora a lâmpada (4).

	Limpar o vidro da lâmpada com um pano macio e limpo.

	Introduzir a lâmpada de maneira que o pino (5) coincida com a ranhura (5).

	Voltar a apertar a peça de ligação (3).

Limpeza e Esterilização
Utilizar um pano humedecido com sabão ou álcool para limpar a caixa do
aparelho. Utilizar um pano para limpeza optica para as superficies em vidro. 
Esterilizar apenas com OXIDO ETILENO.
Não imergir em líquidos.

Garantia
Ao invés dos usuais 2 anos de garantia, nós garantimos este produto por 5 anos 
a partir da data de seu despacho de nossa fábrica (isto exclui consumíveis como 
as lâmpadas, espéculos e baterias).
Nós garantimos o funcionamento adequado desta unidade provida desde que 
usada conforme o pretendido pelo fabricante e de acordo com as instruções 
para o uso. Serão reparados quaisquer defeitos ou falhas que acorram durante 
o período de garantia gratuitamente desde que causados por falhas no mate-
rial, desenho ou mão-de-obra. No caso da reclamação de defeito no produto 
durante o período de garantia, o comprador deverá provar de que o defeito se 
fazia presente no produto no momento em que foi despacho. A usual garantia 
legal e nossa garantia não se aplicam para o uso incorreto, uso de partes, peças 
ou acessórios não originais HEINE (Especialmente lâmpadas, pois estas são 
projetadas com ênfase nos seguintes critérios: Cor, temperatura, expectativa 
de vida, segurança, qualidade ótica e desempenho). Também exclui os reparos 
ou modificações feitos por pessoas não autorizadas por HEINE ou casos onde 
o consumidor não siga as instruções de uso supridas com o produto. Qualquer 
modificação de um produto HEINE com partes ou partes adicionais em não 
conformidade com as especificações originais HEINE invalidarão a garantia para 
a correta função do produto e adiante invalidará qualquer reclamação de garantia 
a qual resulte da troca ou modificação. Outras reclamações, em particular as 
reclamações por danos não diretamente relacionadas ao produto HEINE, estão 
excluídas.

Para reparos, por favor, contate seu fornecedor, que encaminhará a mercadoria 
para nós ou agente autorizado.
 

Adquirido através de

Data

Käyttöohjeet

HEINE HSL150®/alpha+ HSL150®

kädessä pidettävä rakovalolamppu varusteineen

Lue nämä ohjeet tarkoin ennen rakovalolampun käyttöönottoa ja säilytä ne
laitteen lähistöllä.

Tämä tuote on hävitettävä erilliskeräyksellä maakohtaisia sähkö-
ja elektroniikka- romun kierrätysohjeita noudattaen.

Tietoa turvallisuudesta
Käyttö: Käytä rakovalolamppua ainoastaan silmän etuosan tutkimiseen.

Turvallisuus: Käytä virtalähteenä vain lääketieteelliseen käyttöön hyväksyttyä
laitetta. Polttimon käyttöjännitteen tulee vastata virtalähteen jännitettä.

Takuu on voimassa vain käytettäessä alkuperäisiä HEINE HSL 150®/ alpha+ 150:n
varaosia. Älä käytä HSL 10x luuppina. Älä katso aurinkoon HSL 10x laitteella.
HSL 10x käytetään HEINE kädessä pidettävän rakovalon HSL 150 ja alpha+ 
HSL 150 kanssa.
Huom.: Laitteen toiminta voidaan taata vain käytettäessä HEINE:n alkuperäisiä
ladattavia akkuja tai alkaaliparistoja.

Toiminta
HSL 150/alpha+ HSL 150:
Raon kuva tarkennetaan n. 4 cm etäisyydelle prismasta. HSL 150 – lampussa on 
liukusäädin (6), jolla raon koko voi säätää. Luuppi antaa n. kuusinkertaisen (6x) 
suurennoksen. 

HSL 10x:
Suurennos HSL10 x on. Laitetta voidaan käyttää myös ilman lisävarusteita.

Käyttö
HSL 150/alpha+ HSL 150 (7):
	Kytke HSL kiinni kahvaan.

	Luuppi (1) käännetään vasemmalle kun tutkimus suoritetaan oikealla silmällä
	 ja oikealle, kun käytetään vasenta silmää.

	 Huom.: Tutki potilaan oikeaa silmää – kuten suorallakin oftalmoskoopilla –
	 oikealla silmällä ja vasenta vasemmalla.

	Käytettävän kulman tulee olla 30° ja etäisyyden n. 4 cm. 

	Samalla kun katsot luuppiin, kuljeta rakoa silmän yli kääntämällä kahvaa.

	Kuvan tarkkuutta voi hienosäätää muuttamalla HSL:n ja potilaan silmän
	 välistä etäisyyttä.

	Sinisen suodattimen saa käyttöön kääntämällä kiinnikettä (2) 180°. Vedä
	 kiinnikettä ylöspäin, kun haluat poistaa suodattimen.

HSL 10x (8):
katso numerotiedot    

Lampun vaihtaminen
Valaisimen turvallisuus on taattu vain, jos laitteessa käytetään alkuperäisiä
HEINE polttimoita.

	Irrota HSL kahvasta.

	Ruuvaa liitin (3) auki ja vedä polttimo (4) ulos.

	Pyyhi polttimon lasiosa puhtaaksi pehmeällä kankaalla.

	Aseta polttimo kantaan siten, että pinni (5) osuu sille varattuun uraan.

Puhdistus
Valaisimen pesemiseen voi käyttää pehmeää, saippuaveteen tai alkoholiin
kastettua kangasta. Sterilointiin tulee käyttää vain etyylioksidia.
Älä upota nesteeseen.

Takuu
Poiketen tavanomaisesta kahden vuoden takuusta, myönnämme laitteelle 
viiden vuoden takuun tehdastoimituksesta (pois lukien kulutustarvikkeet kuten 
polttimot, suppilot ja akut). Takaamme laitteen moitteettoman toiminnan, kun 
laitetta käytetään asianmukaisesti valmistajan ohjeita noudattaen. Laitteessa 
takuuaikana esiintyvät materiaali-, valmistus- tai rakenneviat korjataan veloituksetta. 
Havaittaessa tuotteessa vika ostajan tulee osoittaa, että laitteen takuu on voi-
massa. Takuu ei koske vikoja, jotka ovat aiheutuneet normaalista kulumisesta, 
huolimattomasta käytöstä tai muiden kuin alkuperäisten HEINE- varaosien käyt-
östä tai muiden kuin valtuutetun huoltohenkilökunnan tekemistä muunnoksista 
tai korjauksista.  
Takuu raukeaa moitteettoman toiminnan osalta, jos HEINE tuotetta muokataan 
osilla tai lisäosilla, jotka eivät kuulu alkuperäiseen HEINE spesifikaatioon ja edelleen 
mitätöi takuun minkä tahansa tällaisesta modifikaatiosta tai muutoksesta aiheu-
tuneen vaatimuksen osalta.
Takuu raukeaa, jos laitteelle on tehty huoltotöitä muilla kuin Heinen valtuuttamilla 
henkilöillä tai käyttäjä ei noudata laitteen mukana tulleita käyttöohjeita.

Laitteen rikkoutumisesta aiheutuneita välillisiä kustannuksia ei huomioida.
Korjaustapauksissa ota yhteys laitteen myyjään.
 

Myyjä

Päivä
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HEINE HSL 150®/alpha+ HSL 150®, HSL 10x
Lampada a fessura manuale con accessori 

Prima di utilizzare la lampada a fessura HEINE HSL® leggere attentamente 
le istruzioni e conservarle per eventuali consultazioni successive.

Questo prodotto deve essere smaltito separatamente in conformità con 
le normative locali vigenti relative agli apparecchi elettronici.

Informazioni di sicurezza
Campo di applicazione: Questo strumento dovrebbe essere usato solamente 
per l’esame del segmento anteriore dell’occhio.

Sicurezza per l’uso: Usare solamente fonti di energia appropriate, che siano 
approvate per uso medico. Il voltaggio di alimentazione deve corrispondere 
al voltaggio della lampadina.

Possiamo garantire le prestazioni delle Lampade  HSL 150 / alpha+ HSL 150 
solamente se utilizzate con accessori originali HEINE.
Non usare HSL 10x come lente per oftalmoscopia. Non guardare il sole con 
HSL 10x. HSL 10x può essere usato solo quando applicato alle Lampade a 
fessura manuali HSL 150 e alpha+  HSL  150.
Attenzione: il perfetto funzionamento di questo strumento è garantito unicamente
se utilizzato con batterie ricaricabili originali HEINE o batterie Alcaline-Manganese.

Funzioni
HSL 150/alpha+ HSL 150:
Sulla HSL 150 / alpha+ HSL 150 il controllo-fessura (6) può essere usato per 
regolare la grandezza della fessura. La lente offre un ingrandimento di circa 6x  
a destra e sinistra della posizione di lavoro.

HSL 10x:
Con il sistema d’ingrandimento HSL 10x l’ingrandimento viene aumentato a 10x.
Lo strumento si utilizza sempre allo stesso modo con o senza accessori.

Uso della lampada
HSL 150/alpha+ HSL 150 (7):
	Collegare la lampada HSL al manico.

	Girare la lente (1) a sinistra per esaminare con l’occhio destro e viceversa.
	 Nota: Esaminare l’occhio destro del paziente – come si farebbe con un oftal-	
	 moscopio diretto – con l’occhio destro e viceversa.

	Avvicinate la lampada HSL all’occhio del paziente da un angolo di 30° ad 
	 una distanza di circa cm. 4.

	Guardare attraverso la lente e scorrere la fessura sull’occhio, ruotando o 
	 spostando avanti e indietro il manico.

	�L’immagine può essere focalizzata regolando la distanza dalla lampada HSL 
all’occhio del paziente.

	Il filtro blu si può selezionare ruotando l’attacco del filtro (2) di 180°. 
	 L’attacco si può togliere tirando verso l’alto.

HSL 10x (8):
vedi figure   

Cambio della lampadina
Nota importante: possiamo garantire la sicurezza ed il buon funziona-
mento di questo strumento solo se vengono usate lampadine originali 
HEINE.

	Togliere la lampada HSL dal manico.

	Svitare il connettore (3) ed estrarre la lampadina (4).

	Pulire il vetro della lampadina con un tessuto morbido e pulito.

	Inserire la lampadina in modo che il pin (5) coincida con la scanalatura 
	 dell’ alloggiamento.

	Riavvitare il connettore.

Pulizia e sterilizzazione
Usare solo un panno umido con sapone o alcool per la pulizia. Usare un panno 
ottico per la pulizia delle superfici in vetro. Sterilizzare solo con ossido di etilene. 
Non immergere in liquidi.

Garanzia
Invece degli usuali 2 anni di garanzia, noi garantiamo questo strumento per 5 
anni dalla data di spedizione dalla nostra fabbrica (questo esclude materiali di 
consumo quali lampadine, speculum e batterie).
La garanzia è valida se il dispositivo viene utilizzato in base alla destinazione 
d’uso del produttore e secondo le istruzioni d’uso. Durante il periodo di garanzia 
verranno riparati gratuitamente imperfezioni e difetti riscontrati come difetti di 
produzione, di progettazione o di materiali. In caso di reclamo di un difetto sullo 
strumento durante il periodo di garanzia, l’acquirente deve dimostrare che tale 
difetto era  presente all’atto della spedizione. L’usuale garanzia legale e la speciale 
garanzia non coprono difetti derivanti da usura, uso scorretto, impiego di parti 
o accessori non originali HEINE (specialmente lampadine, le quali sono state 
prodotte con particolare rilievo sui seguenti criteri: temperatura di colore, durata, 
sicurezza, qualità ottica e performance). 
Sono anche escluse riparazioni e modifiche effettuate da personale non auto-
rizzato da HEINE o casi dove il cliente non si è attenuto alle istruzioni d’uso 
fornite con il prodotto. Qualsiasi modifica di un prodotto HEINE con parti o parti 
aggiuntive non conformi alle specifiche originali HEINE invaliderà la garanzia per il
corretto funzionamento del prodotto ed inoltre decadrà qualsiasi diritto di garan-
zia che deriva da tale cambiamento o modifica. Ulteriori reclami, in particolare 
reclami per danni non direttamente riconducibili al prodotto HEINE, sono esclusi. 

Per riparazioni, contattate il vostro fornitore che ritornerà il dispositivo a noi o al 
nostro agente autorizzato.

Acquistato presso 

il

Bruksanvisning

HEINE HSL150®/alpha+ HSL150®, HSL10x,
Handinstrument, Spaltlampa med tillbehör

Läs dessa instruktioner noggrant före användningen av HEINE HSL samt
placera dem på lämplig plats för eventuellt framtida bruk.

Denna produkt skall sorteras som elektronikskrot vid sopsortering.
Var vänlig kontrollera lokala villkor.

Säkerhetsinformation
Användningsområde: Detta instrument skall endast användas för undersökning
av den främre delen av ögat.

Säkerhet vid användning: Använd endast strömkällor som är anpassade och
avsedda att användas för medicinskt bruk. Strömkällans voltbenämning måste
stämma överens med glödlampans.

Vi kan bara garantera funktionen av HSL 150 / alpha+ HSL 150 om original
HEINE tillbehör används.
Använd inte HSL10x som en oftalmisk lupp. Tiltta inte mot solen med HSL 10x.
HSL 10x skall bara användas monterad på HEINE handhållen spaltlampa
HSL 150 och alpha+ HSL 150.
Observera: Detta instruments funktion kan endast garanteras om det används
tillsammans med återuppladdningsbara batterier från HEINE eller med vanliga
torrbatterier.

Funktion
HSL 150/alpha+ HSL 150:
På HSL 150 / alpha+ HSL 150 kan skjutkontrollen (6) användas för att justera
storleken på spalten. Luppen förstorar  ungefähr 6 ggr i både höger och vänster 
arbetsposition.

HSL 10x:
Med HSL 10x blir förstoringen 10x Instrumentet används på samma sätt som
utan tillbehör.

Användning av instrumentet
HSL 150/alpha+ HSL 150 (7):
	Anslut HSL till ett handtag.

	Sväng luppen (1) till vänster för att undersöka med höger öga och vice versa.
	 Obs: Undersök patientens högra öga på samma sätt som vid användandet
	 av ett direkt oftalmoskop, med ditt högra öga och vice versa.

	Närma dig patienten från en 30° vinkel till ett avstånd av ca 4 cm.

	Titta genom luppen och svep ljuset över ögat genom att vrida handtaget.

	Bilden kan fokuseras genom att justera avståndet mellan HSL lampan och
	 patientens öga.

	Önskar man kan man använda ett blåfilter vid undersökningen. Rotera
	 filterdelen (2) 180°. För att avlägsna filtret dra det uppåt.

HSL 10x (8):
Se figur    

Byte av lampa
Viktigt att notera: Vi kan endast garantera en säker och perfekt funktionell
produkt då HEINE originallampor används.

	Ta loss HSL från handtaget.

	Skruva loss fästet (3) och avlägsna lampan (4).

	Torka rent glaset på den nya glödlampan med en mjuk, ren trasa

	Sätt i den i hållaren så att piggen (5) passar.

	Skruva fast fästet på instrumentet igen.

Rengöring och sterilisering
Använd endast en fuktig trasa med alkohol eller tvållösning för att rengöra
instrumentet. Använd en optisk rengöringsduk för att rengöra glasytorna. 
Sterilisera endast i etylenoxid.
Får ej läggas i vätska.

Garanti
Istället för vanliga 2-års garanti, lämnar vi 5 års garanti för detta instrument gällande 
från det datum det lämnat fabrik (exkluderat förbrukningsartiklar såsom glödlampor, 
trattar och batterier mm).
Vi garanterar en funktionell produkt under förutsättning att den används på det sätt 
som tillverkare och instruktionsblad föreskriver. Fel som uppstår under garantitiden 
kommer att åtgärdas utan att kunden debiteras, under förutsättning att felet upp-
kommit på grund av fel i material, design eller produktion. Vid åberopande av defekt 
produkt under garantitiden skall köparen bevisa att defekten fanns då produkten 
levererades. Vi lämnar inte någon som helst garanti för defekter som uppkommit 
på grund av felaktigt användande eller vid nyttjande av icke-original HEINE tillbehör 
och reservdelar. (Särskilt glödlampor, då dessa är designade på följande kriterier: 
Färgtemperatur, livslängd, säkerhet, optisk kvalité och prestanda.). Garantin gäller 
heller inte reparationer och/eller modifieringar gjorda av person som inte är auk-
toriserad av HEINE, eller när kund inte följer de anvisningar som levererats med 
produkten. Modifiering av en HEINE produkt med delar eller tillbehör som inte 
överrensstämmer med de ursprungliga HEINE specifikationerna innebär att garantin 
för produkten och produktens korrekta funktion upphör. Övriga ansökningar för 
ersättning, särskilt ersättning för skada ej direkt relaterad till HEINE produkten, är 
exkluderade.

För reparationer, var vänlig kontakta den återförsäljare som kan returnera varorna till 
oss eller våra auktoriserade agenter.

 

Köpt hos

Datum


